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Цахим хөмрөг гэдэг нь

The body of written or spoken material upon which a linguistic 
analysis is based.（Хэлний задлан шинжилгээнд ашиглагдах 
бичгийн болон ярианы хэлний баримтын сан）

The Oxford English Dictionary 1956 （second edition, 1989）

Хэлний задлан шинжилгээнд зориулан, задлан шинжлэх хэл 
болон хэлний янз бүрийн өөрчлөлтийг төлөөлөх боломжтой 
байдлаар цуглуулж, компьютероор боловсруулах боломжтой 
болгосон бодит яриа, бичгийн хэлний бичвэрийн сан. 

Саитоо нар (2005)



Япон хэлний сурах бичгийн түүх

●2012年 『みんなの日本語 第二版』

●1998年 『みんなの日本語』

●1990年 『新・日本語の基礎』

●1974年 『日本語の基礎』

→ 50 орчим жилийн өмнө япон хэлний сургалтын холбогдох хүмүүсийн туршлага болон
мэдрэмжээр бүтээгдсэн нь эх хэлбэр



Орчин цагийн бичгийн япон хэлний корпус
（BCCWJ; Balanced Corpus of Contemporary Written Japanese）

● Сан нь хэвлэмэл байдлаар гарсан орчин цагийн бичгийн япон хэлний баримт.

● Ер нь л үгийн сангийн судалгаанд ашиглагдаж ирсэн сонин, сэтгүүл дээр нэмээд 
ном хэвлэмэл материалыг бүхэлд нь оруулсан. Тайлан, сурах бичиг мөн багтсан.

● Нийтэд ил тавиагүй өдрийн тэмдэглэл, хувийн захидал ороогүй.

● WEB дээрх бичвэрийн хувьд Q&A самбарт бичигдсэн зарим бичвэрийг авсан.

● Цуглуулсан материалын хэвлэгдсэн цаг хугацаа нь хамгийн ихдээ 30 жил (1976〜
2005) байна. Гол ном бүтээлийн хувьд 1986〜2005 байна. Энэ нь түүврийн үүсгэхэд 
шаардлагатай ISBN（Ном бүтээлийн олон улсын дугаар）нэвтэрсэн цаг үеийг 
авсан бөгөөд хэл шинжлэлийн стандарттай хамаагүй.

KOTONOHA 計画のウェブページ（http://www.ninjal.ac.jp/kotonoha/ex_8.html）



“BCCWJ”ба “NLB”, “Чүүнагон” –ы хамаарал

BCCWJ
NLB

Чүүнагон



Япон хэлний сургалт, хичээлд цахим 
хөмрөгийг ашиглах нь

●Коллокэйшнийг анхаарья！

●Коллокэйшн＝ байнга хэрэглэгддэг үгийн нийлэмж болон үгийн 
ерийн холбоо үг үүсгэх байдал [Ли нар2018:8)]

⮚風＿＿（ ）

⮚風邪＿＿（ ）

● Жишээ өгүүлбэр болон
шалгалтын материал 
зохиоход хэрэг болно！



【Асуулт】「飛ぶ」 нь юу вэ？
●NLB（NINJAL-LWP for BCCWJ） http://nlb.ninjal.ac.jp/

http://nlb.ninjal.ac.jp/


「～が飛ぶ」-гийн ранк



「心」нэр үгийн коллокэйшн



「心をいる」сонин биш үү？

Энд товшоод 
татаж авах 

боломжтой.



2 үгийн харьцуулал「とても」と「めっちゃ」



とても＞めっちゃ



Дэд хөмрөг（төрөл）давтамж



MI оноо болон LD (LogDice коэффициент)-
ийг анхаарах



“NLB” ба “чүүнагон”
● Үйл үг болон нэр үг зэрэг бодит үгийн коллокэйшн бол 
“NLB” –ээр судалж болно.（хялбар！）

● Харин япон хэлний сургалтад “хэлзүйн илэрхийлэл” гэж 
нэрлэдэг хэлзүйн хэлбэрийн тухайд “NLB”-ээр судлах 
боломжгүй тул “Чүүнагон” + Эксел ашиглах хэрэгтэй болно.
（жаахан төвөгтэй）

●Хэлзүйн хэлбэрийн тухайд  Накамата (2014, 2017) –аас үзвэл 
хэлзүйн агуулгын “байнга хэрэглэгддэг хэлбэр” гэж үзсэн. 
(Өөрөө хайлт хийж, цуглуулахгүй байсан ч “ тэр үг хэрхэн 
хэрглэгддэг вэ” гэдэг нь мэдэгдэнэ.



Япон хэлний бүтээврийн задаргаа
● “NLB” ч “Чүүнагон” ч  байсан хөмрөгийн өгөгдлийг 
ашиглахад эхлээд япон хэлийг бүтээврийн задаргаа хийх 
шаардлагатай.

●Толгой үгээс судалмаар байгаа үгээ сонгоно, “NLB”-ийн 
хувьд асуудалгүй боловч, өөрөө нөхцөлийг нь зааж хайлт 
хийдэг “Чүүнагон”-ы хувьд бүтээврийн задаргаа хийх түүл
хэрэгслийн “зуршил”-ыг мэдэх хэрэгтэй.

●Web茶まめ (Web чамамэ)-аар бүтээврийн задаргааны толь 
бичиг UniDic (Эх хэлний хүрээлэн)-ийг ашигласан бүтээврийн 
задлан шинжилгээг хялбархан хийж үзэж болно.

https://chamame.ninjal.ac.jp/


Бүтээврийг задлан шинжлэх хэрэгсэл (tool)

• Web茶まめ：Бүтээврийг задлан шинжлэх хэрэгсэл (MeCab)
болон бүтээврийн задлан шинжилгээний толь бичиг (UniDic)-ийг 
ашиглан ажиллах GUI (Graphical User Interface) түүл → дурын 
бичвэрт ашиглах боломжтой.

• Чүүнагон: бүтээврийн задлал хийгдсэн өгөгдлөөс хайлт хийх 

хэрэгсэл →BCCWJ-өөр хөмрөг ашиглах боломжгүй.
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Чамамэ Чүүнагон

Ашиглах бичвэр бүх Зөвхөн BCCWJ

Урт нэгж × ○

Богино нэгж ○ ○

https://chamame.ninjal.ac.jp/


Өгүүлбэр, нийлэмж, урт нэгж, богино нэгж

• Өгүүлбэр: Оноосон нэртэй холбоотой өгүүлэл бичсэн.

• Нийлэмж: оноосон нэртэй／холбоотой／өгүүлэл／бичсэн
／.

• Урт нэгж: оноосон нэр／тэй холбоотой／ өгүүлэл／0／бич
／сэн／.

• Богино нэгж: оноосон／нэр／д／холбогдох／өгүүлэл／0
／бич／сэн／.

Озава Шинсүкэ нар(2014)
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UniDic（богино нэгжийн）дизайны 
бодлого

https://clrd.ninjal.ac.jp/uni
dic/about_unidic.html

https://clrd.ninjal.ac.jp/unidic/about_unidic.html


【Асуулт】Ямар байдлаар бүтээврийн 
задлан шинжилгээ хийгдэх бол？

• 自動車

• 三角形

• 公民館

• 法案

• 平仮名

• スーパーマーケット

• ティッシュペーパー
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Ингэж хийгдэнэ.
• 自動／車

• 三角／形

• 公民／館

• 法／案

• 平仮名

• スーパーマーケット

• ティッシュ／ペーパー
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Хуучин JLPT дахь үгийн санг бүтээврээр задлан 
шинжилсэн үр дүн (Мори 2016)

Үг 1 үг 2 үг 3 үг 4 үг 5 үг 6 үг Дүн Хувь
1 түвшин 2,933 2,811 108 10 4 0 0 122 4.16%
2 түвшин 3,736 3,457 206 49 17 4 3 279 7.47%

3 түвшин 725 603 115 6 1 0 0 122 16.83%

4 түвшин 735 641 84 10 0 0 0 94 12.79%

Нийт 8,129 7,512 513 75 22 4 3 617 7.59%

• Бага түвшинд задалсан үгийн хувь хэмжээ их.

• Күрү болон “～さん” зэрэг тусгай дүрмийг хассан бодит тоон судалгаа хэрэгтэй.

• Гадаад үгийг ч задлах шаардлага байгаа юу?

• 【Асуулт】5 үг болон 6 үг гэж задлан таньсан үгийн бодит байдал нь?



5 үг болон 6 үг гэж задалсан үгийн жишээ

「いつ／の／ま／に／か」

「お／また／せ／し／まし／た」

「お／せわ／に／なり／まし／た」

「お／まち／ど／お／さま」

「ご／ちそう／さま／でし／た」

「それ／は／いけ／ませ／ん／ね」

「よく／，／いらっしゃい／まし／た」

Хэлбэржиж тогтсон хэллэг олон, үг /танго/ гэх ойлголтоос гажсан. Гэхдээ “ япон эх хэлтний 
шууд мэдрэмжээр япон хэлний сургалтад хэрэг болно.” гэсэн өнцгөөс бол  
“оматасэшимашта” гэдгийг “мацү-хүлээх” гэдэг үйл үг гэж тоолохоос илүү 
“оматасэшимашта” гэж хайлтаар гарч ирэх нь давуу талтай байх аа. Энэ хавь бол 
бодлогын асуудал юм.



Өгүүлбэрийн задаргаа дахь үгийн аймаг 
хадах боловсруулалт



“Чүүнагон”-ыг ашиглаж үзэцгээе !



Хайлтын хэсэг

ここに注目！

ここで切り替える



Хайлтын үр дүн



Хайлт дахь бүтээврээр задалсан байдал



Хайлт дахь бүтээврээр задалсан байдлыг харах



Богино нэгжийн хайлтын арга 
「～ないといけません」



Богино нэгжийн хайлтын арга 
「～ないといけません」

Хайлтын үр дүн 500- аас давсан тохиолдолд хайлтын үр 
дүнгээс санамсаргүй байдлаар сонгосон 500 жишээ гарч 
ирнэ. Тэр  500 жишээ санамсаргүй сонгогдох тул дахин
гаргах боломжгүй.
↓
Татаж авбал 100000 жишээ хүртэл авах боломжтой.



Богино нэгжийн хайлтын үр дүнг татаж авах

CSV (таслал бүхий текст) –
ээр татаж авах



Богино нэгжийн хайлтын үр дүнг CSV-ээр 
харуулсан нь



【Асуулт】「～ないといけません」-тай 
хамт гарч ирэх үйл үгийн ранкын эхэнд?

1. 切る

2. 書く

3. いる（居る）

4. 使う

5. 行く

6. 付ける

7. もらう

8. 受ける

9. 見る

10.来る

11.払う

12.待つ

13.勝つ

14.出る



Богино нэгжийн хайлтын үр дүнг пибот
тэйблээр харуулах



「～ないといけません」-тай хамт тохиолдох 
үйл үгийн жагсаалтын тэргүүн хэсэг

1. 切る（2，12位）

2. 書く（6，8位）

3. いる（居る）（10，4
位）

4. 使う（4，10位）

5. 行く（21，2位）

6. 付ける（13，3位）

7. もらう（9，5位）

8. 受ける（1，13位）

9. 見る（9，5位）

10.来る（3，11位）

11.払う（8，6位）

12.待つ（4，10位）

13.勝つ（3，11位）

14.出る（2，12位）



Цахим хөмрөгийг япон хэлний сургалтад 
ашиглах арга

Япон хэлний сургалт бол “юуг” заах ёстой 
юм бол оо? Субъектив байдлыг дэмжихийн 
тулд корпусыг ашиглах арга болон хэрэглээг 
энгийнээр тайлбарлая.

〔Агуулга〕 Ерөнхий тайлбар／Япон хэлний 
сурах бичгийн анализ／хэлзүйн илэрхийлэл 
ба коллокэйшн／Суралцагчийн ярианы 
хэлний хөмрөг／Суралцагчийн бичгийн 
хэлний хөмрөг／Зэрэгцүүлсэн хэл 
шинжлэлийн анализ／Хавсралт

“Дүгнэлт”-ийн оронд 
энэ хэсгээс яриаг...



Япон хэлний сургалтад юуг заах вэ?

●Гадаад хүнд япон хэлийг заахад “юуг”, “яаж” заах вэ гэдэг 
нь гол асуудал болно. Арга ба агуулга юм.

● Мэдээж хэрэг арга бас чухал боловч энд “юуг” гэдэг хэсэг 
буюу өөрөөр хэлбэл агуулгыг авч үзнэ.

● Япон хэлний агуулга болгож ашиглах зүйл бол орчин 
цагийн япон хэл. Тэгээд бас бодитоор гадаад хүн ярьж, 
сонсож, бичиж, унших гэсэн хэлний үйлд “хэрэглэх 
боломжтой” япон хэл юм.

● Ингээд ийм байдлаар зорилгоо тодорхойлсон үед заах 
ёстой япон хэлийг хэрхэн тогтвол болох вэ?



“Япон хэлний суурь чухал үг”-ийг ялгаж 
сонгож авахын тулд.

● “Япон хэлний суурь чухал үг”-ийг тогтоох нь тийм ч амар 
биш. Тухайлбал, “алим” суурь чухал үг гэж хэлэх боломжтой 
юу?
● Тэгээд бас япон хэлний сургалтын анхан шат бол 
суралцагчийн ачаалал гэдэг үүднээс бусад түвшинтэй 
харьцуулахад үгийн тоо цөөн байх ёстой. Бодит хэрэглээний 
хэмжээ гэдэг өнцгөөс ялгаж сонгох шийдвэр гаргах хэрэгтэй. 
● Түүнчлэн энэ ялгаж сонгох шийдвэр үнэхээр хэцүү. “Алим” 
болон “мандарин” байвал харьцуулж болох ч “алим” болон 
“зүгээр ээ” байвал харьцуулах өнцөг нь огт өөр болно. Гэхдээ 
аль нь ч байлаа, “хэрэглэх боломжтой” япон хэл гэдэг 
өнцгөөс авч үзэх шаардлагатай үгс юм.



“Субьектив байдал”-аар япон хэлний сурах 
бичгийг зохиох нь

●Япон хэлний сургалтаар зогсохгүй, боловсрол гэдэг бол хүн 
болон хүн хоорондын харилцааг ашиглах зүйл юм. Тиймээс 
“хэрэглэх боломжтой” япон хэл гэж юу гэдгийг үнэлж дүгнэх 
нь хүн бөгөөд тэр хүний үнэлэлт, дүгнэлтийн үндэс нь 
субьектив байна.

● Бодит байдал дээр, япон хэлний сургалтаар тогтохгүй олон 
тооны сурах бичиг субьектив байдлаар хийгддэг.  Үнэлэлт, 
дүгнэлт нь сурах бичиг зохиоход чухал байх ёстой.

● Мөн сурах бичиг зохиоход япон эх хэлтэн төдийгүй, япон эх 
биш хэлтний үнэлэлт, дүгнэлт ч чухал болж ирнэ.



“Чи”-г ямар нөхцөлд хэрэглэх вэ?

● Гэвч, хүний үнэлэлт дүгнэлт нэг тийш хэлбийсэн байх 
тохиолдол байхыг үгүйсгэх аргагүй.  Тухайлбал, япон хэлний 
сургалтад хоёрдугаар биеийн төлөөний үг “чи” –г анхан 
шатны эхэн хэсэгт заавал суралцах ч, ер нь япон ярианд “чи-
г хэрэглэх боломжтой орчин хэр зэрэг байх бол?

● Мэдээж, япон хэлний сургалтад “чи”-г заахгүй байсан ч 
болно гэж болохгүй. Гол зүйл нь тэр биш.

● Эхэнд өгүүлсэн зүйлийг давтан хэлэх юм бол “чи” бол япон 
хэлний үндсэн суурь үг гэдэг нь эргэлзээгүй. Харин “Гадаад 
хүн бодитоор ярих, сонсох, бичих, унших гэсэн хэлний үйлд 
“хэрэглэх боломжтой япон хэл” гэдгээр бодож үзвэл түүнд 
нийцэх болов уу.



“Цахим хөмрөгөөр “субьектив байдал”-ыг 
дэмжих нь

● Иймэрхүү “ сайн бодоод үзвэл...” гэх зүйл бол япон хэл 
гэсэн хэлэнд япон эх хэлтэн байх тусам нь хялбархан 
унана. Харин ч япон эх хэлтэн биш байх тусам эдгээр 
зүйлийг хэлж өгөх боломжтой.
● Тэгээд бас нэг ийм зүйлийг анзааруулж өгдөг нь “цахим 
хөмрөг” юм. Хайлтын арга нь зөв бол хэн ч чадна.
● Гэхдээ хөмрөгөөс олж авах өгөгдөл бол ердөө 
өгөгдлөөс хэтрэхгүй. Гэхдээ, хөмрөг бол бодитоор 
бичсэн, ярьсан хэлний өгөгдөл юм. Хөмрөгийн хэрэглээ 
бол бодит орчин нөхцөл дэх япон хэлийг ашиглах гэдэг 
талаараа япон хэлний сургалттай нягт холбоотой байдаг.



Хүний “субьектив байдал” болон 
“хөмрөг”-өөс олж авах “хандлага” 1

● Боловсрол гэдэг салбарын онцлогийг бодож үзэх үед 
“юуг” гэдэг хэсэг нь үнэхээр “хандлага” гэдгээр болох юм 
уу гэсэн асуудалтай тулгарна. Яагаад гэвэл сургалт гэдэг 
бол хөтөлбөрт тулгуурлан заах агуулгыг тогтоож өгөх 
шаардлагатай болохоор юм.

● Нөгөө талаас хөмрөгөөс тодорхой болох хандлага бол 
чухам аль нь вэ гэвэл тогтвортой бус, цаг хугацаанаас ч 
хамаарч, хөмрөг болгосон хэлний баримтын төрлөөс ч 
хамаарч өөр өөр байна.



Хүний “субьектив байдал” болон 
“хөмрөг”-өөс олж авах “хандлага” 2

● Хөмрөгөөс олж авах мэдлэг (хандлага) бол япон хэлний 
сургалтыг сайжруулахад томоохон зөвлөмж болох ч, тэндээс 
бүх зөв хариултыг хүсэх боломжгүй. Эцсийн эцэст хөмрөгөөс 
олж авах мэдлэг бол субьектив байдлыг дэмжиг дэмжихээс 
хэтрэхгүй.

● Хөмрөгөөс олж авах мэдлэгээс санаа авангаа сургалтаар 
“юуг” заах вэ гэдгийг эцсийн дүнд сурах бичгийг зохиогч, 
багш зэрэг л шийдэх ёстой.

● Энэ цаг үед бол хөмрөгөөр “юуг” заах вэ гэдгийг шийдэх 
бус, субьектив байдлыг дэмжихэд ашиглах гэдэг нь 
хөмрөгийг сургалтад хэрэглэх хамгийн зөв хариулт байх 
болов уу.



Үдээс хойш хийх WS-ын талаар
1.「NLB(NINJAL-LWP for BCCWJ) ユーザマニュア
ル 1.40」-ийг ашигласан NLB-ыг хэрэглэх аргын 
тайлбар ба туршиж үзэх

2.「中納言オンラインマニュアル」ашиглан 
Чүүнагоноор BCCWJ хайлтын системийг 
ашиглах аргын тайлбар ба туршиж үзэх

3. Чүүнагон ашиглан япон хэлний сургалтад 
зориулсан хэлзүйн илэрхийллийн хайлт хийх 
арга ба практик
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